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(3 arlo y tiaria
kéi hang versenye

A BUDAPESTI KÖZÖN­
SÉG szívébe zárta Giulinit, a 
csütörtöki és a hétfői est ki­
váló olasz karmesterét. Gaz­
diig, merész repertoárral jött 
hozzánk és sokoldalú karna­
gyi képességeivel méltán ra­
gadta el hallgatóit s főként 
a keze alatt dolgozó zenekart.

CárLo Maria Giulini a nem­
zetközi zenei fesztiválok ál­
landó vendége. Örömmel ját­
szik vele minden zenekar és 
számos hanglemez-felvételt is­
merünk tőle. Tudása, művé­
szete valójában a hangielvé­
telen bontakozik ki a legtöké­
letesebben, könnyedén győzi 
le a gépi közvetítés akadá­
lyait, s teremti meg így is a 
közvetlen közönség-kontak­
tust. Ezt mindenekelőtt töké­
letesen kiművelt technikájának 
köszönheti.

Ez a technika nem a moz­
dulatok virtuozitásában nyil­
vánul meg, nem szorítkozik 
pusztán a kéz látható jelzés- 
rendszerére, hanem elsősorban 
a hangzási arányok  létreho­
zására irányul. Giulini rend­
kívüli ízléssel szólaltatja meg 
a zenekart. Pontosan ismeri 
és érti a zenekar minden 
egyes hangszercsoportját ön­
magában véve és kapcsolatai­
ban egyaránt, mint ahogyan 

i a festő ismeri a színeket, tud- 
i ja összetételüket és egymásra- 
j hatásuk törvényszerűségeit. 
Giulini ízlésesen és arányosan 
vezényel.

ELSŐ HANGVERSENYÉN  
mindenki megérthette már, 
hogy Giulini mi ndenekf elett 
színekben gondolkodik, tuda­
tosan és intellektuálisain épít­
kezik. Közben azonban foly­
vást ellenőrzi saját elképze­
léseit. Ez a folytonos önkont­
roll természetesen lehetetlen­
né teszi, hogy igaz és tiszta 
örömöt leljen a megszólaló 
muzsikában, mivel minden 
pillanatban úgy érzi, hogy 
korrigálnia kell, hogy még fi­
nomabbra kell csiszolnia a 
zenekari hangzást és egyben 
a mű képét.

Muszorgszkij ciklusa, az 
Egy kiállítás képei majd min- 
den karmestert arra csábít, 
hogy figyelmét teljes egészé­
ben a mű hangszerelő-meste- 
rére, Ravelre koncentrálja. 
Giulini itt azután elővette 
minden színkeverő-készségjét 
és Ravel szellemének megfe­
lelően, bámulatos technikai 
tökéletességgel szólaltatta meg 
zenekarát, különös gondot for­
dítván a dinamikai arányok 
és viszonylatok meghatározá­
sára, felépítésére.

Giulini valójában szenvedő 
művész: nem tud szabadulni 
a saját maga által saját maga 
számára kialakított intellek­
tuális kontroll béklyóiból. Ez 
a pszichikai tény abban nyil­
vánul meg, hogy bal kezét 
folyvást merev, __ görcsösen 
nyújtott • állapotban tartja és 
ezzel megakadályozza, hogy a 
zenekar egy-egy csúcsponton 
azt a bizonyos, mámoros és 
magával ragadó hangzást pro­
dukálja, amelyért a zeneszer­
ző a csúcspontot létrehozta. S 
ami helyenként szinte tragi­
kussá teszi produkcióját: ezt 
a fogyatékosságát ő maga tud­
ja a legjobban. Talán éppen 
ezért tarthat igényt a foko­
zott megbecsülésre.

Az első hangversenyen két 
Beethoven-művet, valamint 
Muszorgszkij—Ravel: Egy ki­
állítás képei-1 hallottunk tőle.

Igen érdekes, hogy Beetho­
ven-interpretációjában sem­
miféle »olaszosság« sem je­
lentkezett, nem törekedett ar­
ra, hogy a zenétől független 
»•fűtőanyaggal-« hevítse fel az 
Egmont-nyitányt vagy a Pas- 
torale-szimfóniát. Egyetlen 
célja a zenekari hangzáskép 
arányos és ízléses megszólal­
tatása volt — és ezt maximá-



l i s a n  e l é r t e .  I g a z  u g y a n ,  h o g y  
á l d o z a t u l  k e l l e t t  e s n i e  a  t ö b ­
b i  k ö z ö t t  a z o k n a k  a z  é r d e s s é ­
g e k n e k  é s  d a r a b o s s á g o k n a k ,  
a m e l y e k  a  b e e t h o v e n i  m u z s i ­
k a  l é n y e g é h e z  t a r t o z n a k .  A z  
E g m o n t - n y i t á n y  é p p ú g y  t i l t a -  j 
k o z i k  a  pasztelles m e g s z ó l a l -  j 
t a t á s  e l l e n ,  m i n t  a h o g y a n  a '
VI. szimfónia t e r m é s z e t i  v a ­
r á z s a  s e m  a  D e b u s s y - f é l e  e m ­
b e r -  é s  m ű  é s z t í p u s  é l m é n y ­
v i l á g á t  r e p r e z e n t á l j a .  D e b u s s y  
a  t e r m é s z e t  l á t v á n y á t ó l  l e i g á -  
z o t t ,  m a g a m e g a d ó  e m b e r  é r -  
z é s v i l á g á t  á l l í t o t t a  k o m p o z í ­
c i ó é  m u n k á j á n a k  k ö z é p p o n t ­
j á b a  é s  erről az emberről en­
nek az embernek  a l k o t o t t .  
B e e t h o v e n  a  t e r m é s z e t n e k ,  i l ­
l e t v e  a  t e r m é s z e t i  s z é p s é g n e k  
e z t  a z  e l i d e g e n e d é s é t  n e m  is^- 
m e r t e ,  m e r t  n e m  i s m e r h e t t e ,  j 
A z  ő  t e r m é s z e t e  á t h u m a n i ­
z á l t ,  e m b e r k ö z p o n t ú .  A v i h a r ­
t é t e l  c s a k i s  a z é r t  f é l e l m e t e s ,  
m e r t  a z  e m b e r  f é l  a  v i h a r t ó l  
—  a  v i h a r  önmagában véve 
t e l j e s e n  k ö z ö m b ö s  B e e t h o v e n  
s z á m á r a .  A  Patakparti jele­
net-bem —  e l t e k i n t v e  a  v é ­
g é n  f e l h a n g z ó  m a d á r é n e k -  
u t á n z a t t ó i  —  m á r  s e m m i  s z ü k ­
s é g e  n i n c s  a  h a n g f e s t é s  e s z ­
k ö z e i r e ,  m i v e l  a z  e g é s z  t é t e l  
e g y e t l e n ,  g y ö n y ö r ű  b e l s ő  m o ­
n o l ó g ,  s  b e n n e  a  p a t a k  l e g ­
f e l j e b b  » ü r ü g y - «  a  s z e m l é l ő ­
d é s r e .  S a j n o s ,  G i u l i n i n é l  é p ­
p e n  e z  a  t é t e l  s i k e r ü l t  a  l e g ­
k e v é s b é ,  a m i  a z o n b a n  t e r m é ­
s z e t e s e n  a z  ő  e s e t é b e n  n e m  
j e l e n t  t e c h n i k a i  m e g o l d a t l a n ­
s á g o t .

Giulini Erkel-színházbeli 
estjét i s  u g y a n i l y e n  t e c h n i k a i  
t ö k é l e t e s s é g  j e l l e m e z t e .  E z  a l ­
k a l o m m a l  r i t k a  k ü l ö n l e g e s ­
s é g g e l  ö r v e n d e z t e t e t t ;  m e g  
b e n n ü n k e t ;  m ű s o r á n a k  e l s ő  
r é s z é b e n  V e r d i :  » Quattro pez- 
zi sacri«  c í m ű  k ó r u s - c i k l u s á t  
a d t a  e l ő .  M i n d e n  t ú l z á s  n é l ­
k ü l  n e v e z h e t n é n k  a k á r  » N é g y
f a n t a s z t i k u s  v á z l a t e - n a k  i s  
e z e k e t  a  d a r a b o k a t ,  m i v e l  a  
n a g y  o l a s z  m e s t e r  z e n e t e c h n i ­
k a i  t e k i n t e t b e n  e g y e n e s e n  a  
h ú s z a d i k  s z á z a d  n y e l v é n  s z ó l  
h o z z á n k .  G i u l i n i  i n t e r p r e t á ­
c i ó j á b a n  k ü l ö n ö s e n  é l v e z t ü k  
a z  » Ave Maria«-1, e z t  a  f a n ­
t a s z t i k u s ,  h e l y e n k é n t  m á r - m á r  
a t o n á l i s  k ó r u s - k ö l t e m é n y t ,  v a ­
l a m i n t  a  » L audi alla Ver giné 
Maria«-t, a  c i k l u s  m á s i k  » a  
c a p e l l a « ,  a z a z  h a n g s z e r e s  k í ­
s é r e t  n é l k ü l i  d a r a b j á t .

A z  E r k e l - s z í n h á z b e l i  h a n g ­
v e r s e n y  z á r ó s z á m a ,  B r a h m s  1 
szimfóniája m é g  j o b b a n  m e g ­
e r ő s í t e t t e  G i u l i n i r ő l  k i a l a k í ­
t o t t  k é p ü n k e t .  K ü l ö n ö s e n  a  l a s ­
s ú  t é t e l t ,  v a l a m i n t  a  k é t  s z é l s í  
t é t e l  l a s s ú  b e v e z e t é s e  s i k e r ü l  
s  e z  a l k a l o m m a l  a  k i v á l j  ' 
o l a s z  k a r m e s t e r  v a l ó b a n  m e g ­
r á z ó  é l m é n y b e n  r é s z e s í t e t t *  
k ö z ö n s é g é t .
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